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Torah Talk for Behar-Behukkotai 5781   Leviticus 25-27 
 
Lev. 25:29     If a man sells a dwelling house in a walled city, it may be redeemed until a year 
has elapsed since its sale; the redemption period shall be a year. 30 If it is not redeemed before a 
full year has elapsed, the house in the walled city shall pass to the purchaser beyond reclaim 
[ תתֻ֛ימִצְּלַ ] throughout the ages; it shall not be released in the jubilee. 31 But houses in villages that 
have no encircling walls shall be classed as open country: they may be redeemed, and they shall 
be released through the jubilee. 32 As for the cities of the Levites, the houses in the cities they 
hold—the Levites shall forever have the right of redemption. 33 Such property as may be 
redeemed from the Levites—houses sold in a city they hold—shall be released through the 
jubilee; for the houses in the cities of the Levites are their holding among the Israelites. 34 But the 
unenclosed land about their cities cannot be sold, for that is their holding for all time. 
 
Lev. 25:23     But the land must not be sold beyond reclaim [ תתֻ֔מִצְלִ ], for the land is Mine; you 
are but strangers resident with Me. 24 Throughout the land that you hold, you must provide for 
the redemption of the land. 
 
Baruch Levine, Leviticus (JPS Torah Commentary) 
30. shall pass to the purchaser beyond reclaim throughout the ages      Rather, “shall legally 
become the property of the purchaser.” Here, the sense of Hebrew ve-kam, literally “to stand,” 
is “to belong to, become the property of.” Compare Genesis 23:20, literally, “And the field and 
the cave within it became the property (va-yakom) of Abraham.” This meaning is rare, but 
precise, when it occurs. 
 
RASHI: But the land must not be sold beyond reclaim. The Hebrew phrase translated by NJPS as 
“beyond reclaim” really means “definitively.” It must not be sold in a way that definitively severs 
the original owner’s connection with it “in perpetuity” (OJPS). 
 
IBN EZRA: Beyond reclaim. As with its rhyming synonym, keritut (Deut. 24:1), the first ת of 
this word tzemitut is part of the root. A verb from this root is found in Ps. 94:23, “the LORD our 
God will annihilate them” irreversibly. 
 
Dictionary of Classical Hebrew 

תתֻימִצְ  2 n.f. perpetuity— תתֻמִצְ —(in) perpetuity, i.e. for ever, or, without right of redemption. 
תמצ →  put an end to. 
 
וּתמְצָ .I 15 vb. put an end to, exterminate—Qal 1 Pf צמת —put an end to. 
Ni. 2 Pf. יתִּמַ֫צְִנ וּתמָֽצְִנ , —disappear, vanish. 
Pi. 2 Pf. ִיִנתְתַ֫מְּצ , mss ִיִנוּת֫מְּצ —annihilate, exterminate, consume. 
Pilel 1 Pf. ִיִנתֻ֫וּתמְּצ —annihilate, exterminate, consume. 
Hi. 10 Pf. ִהתָּמַ֫צְה ; impf. םתֵימִצְַי , 2ms ַּתימִצְת תימִצְאַ ,  ( םתֵימִצְאַ ); + waw םתֵימִצְאַָו ; impv. ַםתֵימִצְה ; ptc. 

יתַימִצְמַ —annihilate, exterminate, destroy. 
 
יִנוּת֫מְּצִ II 2 vb. be silent—Pi. 1 Pf. mss צמת ✱ —silence, reduce to silence (unless תמצ  I pi. 
annihilate). 
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Jacob Milgrom, Leviticus (Anchor Bible) 
 beyond reclaim. liṣemı̄tut, rendered laḥalûṭı̂n “in perpetuity” (Tgs.). Two meanings are 
ascertainable for the root ṣmt in Biblical Hebrew: ‘destroy’ and ‘silence’. One cannot but 
compare similar connotations in the related roots dmh ‘destroy’ (Isa 15:1; Jer 47:5) and dmm 
‘silence’ (Exod 15:16; 1 Sam 2:9; Jer 8:14; 47:6; Amos 5:13; Pss 30:13; 131:2). Both these 
meanings are present in ṣemı̄tût: the seller’s claim is “ended / destroyed,” or the seller is 
constrained to silence. In either case, the seller cannot revoke the sale. Another suggestion 
relates this root to ṣmd ‘tie, bind’; the property, henceforth, is bound to the buyer and his 
progeny (Weinfeld 1990a: 59). 
 Of greater relevance is Akkadian ṣamātu ‘finally hand over (real estate)’, first noticed by 
Rabinowitz (1958) in a Ugaritic document and supported by Loretz (1962: 269–79) and Boyd 
(1978: 350–58) in the expression ṣamit adi dāriti ‘finally hand over to all generations’ (PRU 
3.15:136; 16:131, 137), which is the precise semantic equivalent of laṣṣemı̂tut … ledōrōtāyw 
(v. 30; cf. CAD 16.94). In Mesopotamia (and Ugarit), “only real-estate at the ultimate disposal 
of the crown seems to be at issue in these cases … the implication is clear that normal real-
estate transactions were subject to royal annulment unless specifically declared to be a ṣmt, a 
practice prohibited by Leviticus” (Kaufman 1984: 280). 
 The terms ṣamat and ṣummit are also found as glosses to the Sumerogram 
ŠÁM.TIL.LA.BI.ŠÈ, ‘at its full price’ (CAD 16.94–95). The chances are that the purchaser did not 
pay the full price of the field; otherwise, it could not have been subject to the derôr / jubilee; it 
would have been liṣemı̂tut ‘in perpetuity’ (Muffs 1965b: 2.1965). The dêrôr did not affect 
property bought at kesep mālēʾ ‘full price’ (Gen 23:9), ana šı̄m gamer (Lewy 1958: 26, n. 48), 
dāmı̂n gamrı̂n (Milik 1954; 1957a: 264, 1. 6); compare Murabaꜥat document 30:18–19 (Muffs 
1969: 20, n. 4). 
 

 

 
 

 


